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1֙ יְהִי וַֽ
et–cela–était
H1961

בָּעֵת֣
à–le–temps
H6256

וא הַהִ֔
ce
H1931

וַיֵּ֥רֶד
et–alla–en-bas
H3381

ה יְהוּדָ֖
Juda
H3063

מֵאֵת֣
de–
H0854

אֶחָי֑ו
frères-son
H0251

וַיֵּ֛ט
et–tourna–de-côté
H5186

עַד־
à
H5704

ישׁ אִ֥
un–homme
H0376

י עֲדֻלָּמִ֖
un–Adullamite
H5726

וּשְׁמ֥וֹ
et–nom-son
H8034

ה׃ חִירָֽ
Hirah
H2437

*Et il arriva, dans ce temps-là, que Juda descendit d’auprès de ses frères, et se retira vers un homme adullamite, 
nommé Hira.

וַיַּרְא־2
et–vit
H7200

ם שָׁ֧
là
H8033

יְהוּדָ֛ה
Juda
H3063

בַּת־
fille-de
H1323

ישׁ אִ֥
un–homme
H0376

כְּנַעֲנִ֖י
un–Cananéen

וּשְׁמ֣וֹ
et–nom-son
H8034

שׁ֑וּעַ
Shua
H7770

הָ וַיִּקָּחֶ֖
et–prit–sa
H3947

א ֹ֥ וַיָּב
et–alla–dans
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
à–elle
H0413

Et Juda y vit la fille d’un homme cananéen, et son nom était Shua ; et il la prit, et vint vers elle.

הַר3 וַתַּ֖
et–conçut
H2029

לֶד וַתֵּ֣
et–enfanta
H3205

ן בֵּ֑
un–fils

א וַיִּקְרָ֥
et–appela
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nom-son
H8034

ר׃ עֵֽ
Er
H6147

Et elle conçut, et enfanta un fils, et on appela son nom Er.

הַר4 וַתַּ֥
et–conçut
H2029

ע֖וֹד
de-nouveau
H5750

לֶד וַתֵּ֣
et–enfanta
H3205

ן בֵּ֑
un–fils

א וַתִּקְרָ֥
et–appela
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nom-son
H8034

אוֹנָֽן׃
Onan
H0209

Et elle conçut encore, et enfanta un fils, et elle appela son nom Onan.

סֶף5 וַתֹּ֤
et–ajouta
H3254

עוֹד֙
encore
H5750

לֶד וַתֵּ֣
et–enfanta
H3205

ן בֵּ֔
un–fils

א וַתִּקְרָ֥
et–appela
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nom-son
H8034

שֵׁלָה֑
Shéla
H7956

וְהָיָה֥
et–fut
H1961

בִכְזִ֖יב
dans–Chezib
H3580

הּ בְּלִדְתָּ֥
quand–portant–sa
H3205

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

Et elle enfanta encore un fils, et elle appela son nom Shéla. Et [Juda] était à Kezib quand elle l’enfanta.

ח6 וַיִּקַּ֧
et–prit
H3947

יְהוּדָ֛ה
Juda
H3063

ה אִשָּׁ֖
un–femme
H0802

לְעֵר֣
pour–Er
H6147

בְּכוֹר֑וֹ
premier-né-son
H1060

וּשְׁמָ֖הּ
et–nom-sa
H8034

ר׃ תָּמָֽ
Tamar
H8559

Et Juda prit pour Er, son premier-né, une femme qui se nommait Tamar.

י7 וַיְהִ֗
et–fut
H1961

עֵר֚
Er
H6147

בְּכ֣וֹר
premier-né-de
H1060

ה יְהוּדָ֔
Juda
H3063

ע רַ֖
mal

בְּעֵינֵי֣
dans–yeux-de

יְהוָה֑
l'Éternel
H3068

הוּ וַיְמִתֵ֖
et–tua–lui
H4191

יְהוָֽה׃
l'Éternel
H3068

Et Er, premier-né de Juda, était méchant aux yeux de l’Éternel, et l’Éternel le fit mourir.
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וַיֹּ֤אמֶר8
et–dit
H0559

יְהוּדָה֙
Juda
H3063

ן לְאוֹנָ֔
à–Onan
H0209

א בֹּ֛
aller–dans
H0935

אֶל־
à
H0413

שֶׁת אֵ֥
femme-de
H0802

יךָ אָחִ֖
frère-ton
H0251

ם וְיַבֵּ֣
et–perform–levirate–devoir
H2992

אֹתָ֑הּ
sa
H0853

ם וְהָקֵ֥
et–élever–en-haut

זֶרַ֖ע
semence
H2233

יךָ׃ לְאָחִֽ
pour–frère-ton
H0251

Et Juda dit à Onan : Va vers la femme de ton frère, et remplis envers elle le devoir de beau-frère, et suscite de la 
semence à ton frère.

וַיֵּ֣דַע9
et–connut
H3045

ן אוֹנָ֔
Onan
H0209

י כִּ֛
ce

א   לֹּ֥
pas
H3808

ל֖וֹ
pour–lui

יִהְיֶה֣
aurait–être
H1961

הַזָּ֑רַע
le–semence
H2233

וְהָיָ֞ה
et–cela–était
H1961

אִם־
quand–

א בָּ֨
il–alla–dans
H0935

אֶל־
à
H0413

אֵ֤שֶׁת
femme-de
H0802

֙ אָחִיו
frère-son
H0251

וְשִׁחֵת֣
et–spilled
H7843

רְצָה אַ֔
à–le–moulu
H0776

י לְבִלְתִּ֥
ainsi–comme–pas
H1115

נְתָן־
à–donner
H5414

זֶרַ֖ע
semence
H2233

יו׃ לְאָחִֽ
pour–frère-son
H0251

Et Onan savait que la semence ne serait pas à lui ; et il arriva que lorsqu’il entra vers la femme de son frère, il 
perdit sur la terre, pour ne pas donner de semence à son frère.

וַיֵּ֛רַע10
et–était–mal

בְּעֵינֵי֥
dans–yeux-de

יְהוָה֖
l'Éternel
H3068

ר אֲשֶׁ֣
quoi

ה עָשָׂ֑
il–fit

וַיָּ֖מֶת
et–tua
H4191

גַּם־
aussi–
H1571

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

Et ce qu’il faisait fut mauvais aux yeux de l’Éternel, et il le fit mourir aussi.

וַיֹּ֣אמֶר11
et–dit
H0559

יְהוּדָה֩
Juda
H3063

ר לְתָמָ֨
à–Tamar
H8559

כַּלָּת֜וֹ
fille–dans–loi-son
H3618

י שְׁבִ֧
demeurer
H3427

אַלְמָנָה֣
un–veuve
H0490

בֵית־
maison-de

יךְ אָבִ֗
père-ton
H0001

עַד־
jusqu'à–
H5704

֙ יִגְדַּל
grows–en-haut
H1431

שֵׁלָה֣
Shéla
H7956

י בְנִ֔
fils-mon

י כִּ֣
pour

ר אָמַ֔
il–dit
H0559

פֶּן־
de-peur-que–
H6435

יָמ֥וּת
il–mourir
H4191

גַּם־
aussi–
H1571

ה֖וּא
il
H1931

כְּאֶחָי֑ו
comme–frères-son
H0251

לֶךְ וַתֵּ֣
et–alla
H3212

ר תָּמָ֔
Tamar
H8559

שֶׁב וַתֵּ֖
et–demeura
H3427

ית בֵּ֥
maison-de

יהָ׃ אָבִֽ
père-sa
H0001

Et Juda dit à Tamar, sa belle-fille : Demeure veuve dans la maison de ton père, jusqu’à ce que Shéla, mon fils, soit 
devenu grand ; car il dit : De peur qu’il ne meure, lui aussi, comme ses frères. Et Tamar s’en alla, et demeura dans 
la maison de son père.

12֙ וַיִּרְבּוּ
et–multiplia

ים הַיָּמִ֔
le–jours
H3117

מָת וַתָּ֖
et–mourut
H4191

בַּת־
fille-de
H1323

שׁ֣וּעַ
Shua
H7770

שֶׁת־ אֵֽ
femme-de
H0802

יְהוּדָ֑ה
Juda
H3063

וַיִּנָּ֣חֶם
et–était–consola
H5162

ה יְהוּדָ֗
Juda
H3063

עַל וַיַּ֜
et–alla–en-haut
H5927

עַל־
à

זזֲֵי֤ גֹּֽ
shearers-de
H1494

צאֹנוֹ֙
troupeau-son
H6629

ה֗וּא
il
H1931

וְחִירָ֛ה
et–Hirah
H2437

רֵעֵ֥הוּ
friend-son
H7453

י הָעֲדֻלָּמִ֖
le–Adullamite
H5726

תִּמְנָֽתָה׃
à–Timnah
H8553

Et les jours se multiplièrent, et la fille de Shua, femme de Juda, mourut ; et Juda se consola, et monta à Thimna, 
lui et Hira, l’Adullamite, son ami, vers les tondeurs de son troupeau.
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וַיֻּגַּ֥ד13
et–était–dit
H5046

לְתָמָ֖ר
à–Tamar
H8559

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

הִנֵּ֥ה
voici
H2009

יךְ חָמִ֛
père–dans–loi-ton
H2524

עֹלֶ֥ה
allant–en-haut
H5927

תִמְנָתָ֖ה
à–Timnah
H8553

לָגֹ֥ז
à–shear
H1494

צאֹנֽוֹ׃
troupeau-son
H6629

Et on l’annonça à Tamar, en disant : Voici, ton beau-père monte à Thimna pour tondre son troupeau.

וַתָּסַר14֩
et–ôta
H5493

י בִּגְדֵ֨
vêtements-de

הּ אַלְמְנוּתָ֜
widowhood-sa
H0491

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ
de–sur-sa

וַתְּכַס֤
et–couvrit
H3680

בַּצָּעִיף֙
avec–un–voile
H6809

ף וַתִּתְעַלָּ֔
et–wrapped–elle-même
H5968

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
et–s'assit
H3427

בְּפֶתַ֣ח
à–entrée-de
H6607

יִם עֵינַ֔
Enaim
H5879

ר אֲשֶׁ֖
lequel

עַל־
sur

רֶךְ דֶּ֣
road-de
H1870

תִּמְנָתָ֑ה
Timnah
H8553

י כִּ֤
pour

רָאֲתָה֙
elle–vit
H7200

י־ כִּֽ
ce–

גָדַ֣ל
avait–crû
H1431

ה שֵׁלָ֔
Shéla
H7956

וא וְהִ֕
et–elle
H1931

א־ ֹֽ ל
pas–
H3808

נִתְּנָה֥
était–donné
H5414

ל֖וֹ
à–lui

ׁה׃ לְאִשָּֽ
comme–un–femme
H0802

Et elle ôta de dessus elle les vêtements de son veuvage, et se couvrit d’un voile, et s’enveloppa, et s’assit à l’entrée 
d’Énaïm, qui était sur le chemin de Thimna ; car elle voyait que Shéla était devenu grand, et qu’elle ne lui était pas 
donnée pour femme.

וַיִּרְאֶה15ָ֣
et–vit–sa
H7200

ה יְהוּדָ֔
Juda
H3063

הָ יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ
et–thought–sa
H2803

לְזוֹנָה֑
à–être–un–prostitute
H2181

י כִּ֥
pour

ה כִסְּתָ֖
elle–couvrit
H3680

פָּנֶֽיהָ׃
face-sa
H6440

Et Juda la vit, et la tint pour une prostituée, car elle avait couvert son visage.

וַיֵּ֨ט16
et–tourna
H5186

יהָ אֵלֶ֜
à–elle
H0413

אֶל־
à
H0413

רֶךְ הַדֶּ֗
le–road
H1870

וַיֹּא֙מֶר֙
et–dit
H0559

בָה־ הָֽ
venir
H3051

נָּא֙
je-t'en-prie
H4994

אָב֣וֹא
que–moi–aller–dans
H0935

יִךְ אֵלַ֔
à–toi
H0413

כִּ֚י
pour

א ֹ֣ ל
pas
H3808

ע יָדַ֔
il–connut
H3045

י כִּ֥
ce

כַלָּת֖וֹ
fille–dans–loi-son
H3618

וא הִ֑
elle
H1931

וַתֹּא֙מֶר֙
et–dit
H0559

מַה־
quoi
H4100

תִּתֶּן־
––tu–donner
H5414

י   לִּ֔
à–moi

י כִּ֥
ce

תָב֖וֹא
tu–puisse–venir–dans
H0935

י׃ אֵלָֽ
à–moi
H0413

Et il se détourna vers elle, dans le chemin, et dit : Permets, je te prie, que je vienne vers toi. Car il ne savait pas 
que c’était sa belle-fille. Et elle dit : Que me donneras-tu, afin que tu viennes vers moi ?

אמֶר17 וַיֹּ֕
et–dit
H0559

י אָנֹכִ֛
Je
H0595

ח אֲשַׁלַּ֥
––envoyer
H7971

י־ גְּדִֽ
un–chevreau-de
H1423

עִזִּ֖ים
chèvres
H5795

מִן־
de

אן הַצֹּ֑
le–troupeau
H6629

אמֶר וַתֹּ֕
et–dit
H0559

אִם־
si–

ן תִּתֵּ֥
tu–donner
H5414

עֵרָב֖וֹן
un–gage
H6162

עַ֥ד
jusqu'à
H5704

ךָ׃ שָׁלְחֶֽ
tu–envoyer–cela
H7971

Et il dit : J’enverrai un chevreau du troupeau. Et elle dit : [Me] donneras-tu un gage, jusqu’à ce que tu l’envoies ?
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אמֶר18 וַיֹּ֗
et–dit
H0559

מָה֣
quoi
H4100

֮ עֵרָבוֹן הָֽ
le–gage
H6162

ר אֲשֶׁ֣
lequel

אֶתֶּן־
Je–––donner
H5414

לָּךְ֒
à–toi

אמֶר וַתֹּ֗
et–dit
H0559

מְךָ֙ חֹתָֽ
sceau-ton
H2368

ךָ וּפְתִילֶ֔
et–cordon-ton
H6616

וּמַטְּךָ֖
et–bâton-ton
H4294

ר אֲשֶׁ֣
lequel

בְּיָדֶ֑ךָ
dans–main-ton
H3027

וַיִּתֶּן־
et–donna
H5414

הּ לָּ֛
à–elle

א ֹ֥ וַיָּב
et–alla–dans
H0935

אֵלֶ֖יהָ
à–elle
H0413

הַר וַתַּ֥
et–conçut
H2029

לֽוֹ׃
par–lui

Et il dit : Quel gage te donnerai-je ? Et elle dit : Ton cachet, et ton cordon, et ton bâton qui est en ta main. Et il [les] 
lui donna ; et il vint vers elle, et elle conçut de lui.

קָם19 וַתָּ֣
et–se-leva

לֶךְ וַתֵּ֔
et–alla
H3212

סַר וַתָּ֥
et–ôta
H5493

צְעִיפָ֖הּ
voile-sa
H6809

מֵעָלֶי֑הָ
de–sur-sa

שׁ וַתִּלְבַּ֖
et–mettre–sur
H3847

י בִּגְדֵ֥
vêtements-de

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
widowhood-sa
H0491

Et elle se leva et s’en alla, et ôta son voile de dessus elle, et revêtit les vêtements de son veuvage.

ח20 וַיִּשְׁלַ֨
et–envoya
H7971

ה יְהוּדָ֜
Juda
H3063

אֶת־
–
H0853

י גְּדִ֣
chevreau-de
H1423

ים עִזִּ֗ הָֽ
le–chèvres
H5795

בְּיַד֙
par–main-de
H3027

רֵעֵה֣וּ
friend-son
H7453

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
le–Adullamite
H5726

חַת לָקַ֥
à–prendre
H3947

הָעֵרָב֖וֹן
le–gage
H6162

מִיַּ֣ד
de–main-de
H3027

ה הָאִשָּׁ֑
la–femme
H0802

א ֹ֖ וְל
et–pas
H3808

הּ׃ מְצָאָֽ
il–trouva–sa
H4672

Et Juda envoya le chevreau par la main de son ami, l’Adullamite, pour recevoir le gage de la main de la femme ; 
mais il ne la trouva pas.

ל21 וַיִּשְׁאַ֞
et–demanda
H7592

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
hommes-de
H0376

מְקֹמָהּ֙
lieu-sa
H4725

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

אַיֵּ֧ה
où
H0346

ה הַקְּדֵשָׁ֛
le–cult–prostitute
H6948

וא הִ֥
elle
H1931

בָעֵינַיִ֖ם
dans–Enaim
H5879

עַל־
par

רֶךְ הַדָּ֑
le–road
H1870

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
et–dit
H0559

לאֹ־
pas–
H3808

ה הָיְתָ֥
était
H1961

בָזֶה֖
dans–ce–lieu
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
un–cult–prostitute
H6948

Et il interrogea les hommes du lieu, disant : Où est cette prostituée qui était à Énaïm, sur le chemin ? Et ils dirent : 
Il n’y a pas eu ici de prostituée.

וַיָּשָׁ֙ב22֙
et–retourna
H7725

אֶל־
à
H0413

ה יְהוּדָ֔
Juda
H3063

וַיֹּ֖אמֶר
et–dit
H0559

א ֹ֣ ל
pas
H3808

יהָ מְצָאתִ֑
Je–trouva–sa
H4672

וְגַ֨ם
et–aussi
H1571

י אַנְשֵׁ֤
hommes-de
H0376

הַמָּקוֹם֙
le–lieu
H4725

מְר֔וּ אָֽ
dit
H0559

לאֹ־
pas–
H3808

ה הָיְתָ֥
était
H1961

בָזֶה֖
dans–ce–lieu
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
un–cult–prostitute
H6948

Et il retourna vers Juda, et dit : Je ne l’ai pas trouvée, et aussi les gens du lieu m’ont dit : Il n’y a pas eu ici de 
prostituée.

וַיֹּ֤אמֶר23
et–dit
H0559

יְהוּדָה֙
Juda
H3063

ח־ קַּֽ תִּֽ
que–sa–prendre
H3947

הּ לָ֔
pour–elle-même

ן פֶּ֖
de-peur-que
H6435

נִהְיֶה֣
nous–devenir
H1961

לָב֑וּז
un–disgrace
H0937

הִנֵּ֤ה
voici
H2009

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
Je–envoya
H7971

י הַגְּדִ֣
le–chevreau
H1423

הַזֶּ֔ה
ce
H2088

ה וְאַתָּ֖
et–tu

א ֹ֥ ל
pas
H3808

הּ׃ מְצָאתָֽ
trouva–sa
H4672

Et Juda dit : Qu’elle prenne le [gage] pour elle, de peur que nous ne soyons en mépris. Voici, j’ai envoyé ce 
chevreau, et toi tu ne l’as pas trouvée.
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י 24 ׀וַיְהִ֣
et–cela–était
H1961

כְּמִשְׁלֹ֣שׁ
au-sujet-de–trois
H7969

ים חֳדָשִׁ֗
mois
H2320

וַיֻּגַּ֨ד
et–était–dit
H5046

יהוּדָ֤ה לִֽ
à–Juda
H3063

אמֹר֙ לֵֽ
disant
H0559

זָנְֽתָה֙
a–played–le–prostitute
H2181

תָּמָר֣
Tamar
H8559

ךָ כַּלָּתֶ֔
fille–dans–loi-ton
H3618

וְגַם֛
et–aussi
H1571

הִנֵּ֥ה
voici
H2009

ה הָרָ֖
pregnant

לִזְנוּנִי֑ם
par–prostitution
H2183

וַיֹּ֣אמֶר
et–dit
H0559

ה יְהוּדָ֔
Juda
H3063

הוֹצִיא֖וּהָ
apporter–dehors–sa
H3318

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
et–que–sa–être–brûla
H8313

Et il arriva, environ trois mois après, qu’on informa Juda, en disant : Tamar, ta belle-fille, s’est prostituée, et voici, 
elle est même enceinte par la prostitution. Et Juda dit : Faites-la sortir, et qu’elle soit brûlée.

וא25 הִ֣
elle
H1931

את מוּצֵ֗
étant–apporta–dehors
H3318

יא וְהִ֨
et–elle
H1931

שָׁלְחָ֤ה
envoya
H7971

אֶל־
à
H0413

֙ חָמִי֙הָ
père–dans–loi-sa
H2524

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

לְאִישׁ֙
par–un–homme
H0376

אֲשֶׁר־
à–que–

אֵלֶּ֣ה
ces
H0428

לּ֔וֹ
appartenir–à–lui

י אָנֹכִ֖
Je
H0595

הָרָ֑ה
suis–pregnant

וַתֹּא֙מֶר֙
et–dit
H0559

הַכֶּר־
recognize

א נָ֔
je-t'en-prie
H4994

י לְמִ֞
à–que
H4310

הַחֹתֶ֧מֶת
le–sceau
H2858

וְהַפְּתִילִ֛ים
et–le–cordons
H6616

ה וְהַמַּטֶּ֖
et–le–bâton
H4294

לֶּה׃ הָאֵֽ
ces
H0428

Comme on la faisait sortir, elle envoya vers son beau-père, disant : C’est de l’homme à qui appartiennent ces 
choses que je suis enceinte. Et elle dit : Reconnais, je te prie, à qui est ce cachet, et ce cordon, et ce bâton.

ר26 וַיַּכֵּ֣
et–recognized

ה יְהוּדָ֗
Juda
H3063

וַיֹּא֙מֶר֙
et–dit
H0559

ה דְקָ֣ צָֽ
elle–est–plus–juste
H6663

נִּי מִמֶּ֔
que–moi

י־ כִּֽ
parce-que–

עַל־
sur–

ן כֵּ֥
ainsi

לאֹ־
pas–
H3808

יהָ נְתַתִּ֖
Je–donna–sa
H5414

לְשֵׁלָה֣
à–Shéla
H7956

בְנִי֑
fils-mon

א־ ֹֽ וְל
et–pas–
H3808

ף יָסַ֥
il–continua
H3254

ע֖וֹד
de-nouveau
H5750

ה׃   לְדַעְתָּֽ
à–connaître–sa
H3045

Et Juda [les] reconnut, et dit : Elle est plus juste que moi ; parce que je ne l’ai pas donnée à Shéla, mon fils. Et il ne 
la connut plus .

י27 וַיְהִ֖
et–cela–était
H1961

בְּעֵת֣
à–temps-de
H6256

הּ לִדְתָּ֑
donnant–naissance-sa
H3205

וְהִנֵּ֥ה
et–voici
H2009

ים תְאוֹמִ֖
twins
H8380

בְּבִטְנָֽהּ׃
dans–sein-sa
H0990

Et il arriva, au temps où elle enfanta, que voici, des jumeaux étaient dans son ventre ;

י28 וַיְהִ֥
et–cela–était
H1961

הּ בְלִדְתָּ֖
dans–donnant–naissance-sa
H3205

וַיִּתֶּן־
et–mettre–dehors
H5414

יָד֑
un–main
H3027

ח וַתִּקַּ֣
et–prit
H3947

דֶת הַמְיַלֶּ֗
le–sage-femme
H3205

ר וַתִּקְשֹׁ֨
et–tied
H7194

עַל־
sur

יָד֤וֹ
main-son
H3027

֙ שָׁנִי
écarlate
H8144

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

זֶה֖
ce–un
H2088

א יָצָ֥
vint–dehors
H3318

רִאשֹׁנָֽה׃
premier
H7223

et il arriva, comme elle enfantait, que [l’un d’eux] tendit la main ; et la sage-femme la prit, et lia sur sa main un fil 
écarlate, en disant : Celui-ci sort le premier.
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י 29 ׀וַיְהִ֣
et–cela–était
H1961

יב כְּמֵשִׁ֣
comme–il–tira–dos
H7725

יָד֗וֹ
main-son
H3027

וְהִנֵּה֙
et–voici
H2009

יָצָא֣
vint–dehors
H3318

יו אָחִ֔
frère-son
H0251

אמֶר וַתֹּ֕
et–dit
H0559

מַה־
quoi
H4100

צְתָּ פָּרַ֖
tu–burst–à-travers
H6555

עָלֶי֣ךָ
sur–tu

רֶץ פָּ֑
un–breach
H6556

א וַיִּקְרָ֥
et–appela
H7121

שְׁמ֖וֹ
nom-son
H8034

רֶץ׃ פָּֽ
Pérets
H6557

Et il arriva, comme il retira sa main, que voici, son frère sortit ; et elle dit : Quelle brèche tu as faite ! La brèche est 
sur toi. Et on appela son nom Pérets.

וְאַחַר30֙
et–après

יָצָא֣
vint–dehors
H3318

יו אָחִ֔
frère-son
H0251

ר אֲשֶׁ֥
qui

עַל־
sur

יָד֖וֹ
main-son
H3027

הַשָּׁנִי֑
le–écarlate
H8144

א וַיִּקְרָ֥
et–appela
H7121

שְׁמ֖וֹ
nom-son
H8034

זָרַֽח׃
Zérach
H2226

ס
–

Et ensuite sortit son frère, sur la main duquel était le fil écarlate ; et on appela son nom Zérakh.
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